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 البحث ملخص

 

 معهد أمّ الدؤمنين قدرة طالبات في ”ITU –NYA YANG“  أثر تطبيق نظرية ، عروة الوثقى
يسرنج سنوس باسو م. أب.  الدوكتورالسيد . )تحت اشراف العربية النصوصعلى ترجمة  بناتلل

 .هم(.م ، س.س أندي أغوساليم ، و السيد الدكتور. لينج
ّـ  ”ITU –NYA YANG“أثر تطبيق نظرية   الأطركحة ىذه عنواف ككاف في قدرة طالبات معهد أ

– ITU“ نظرية تطبيق تحديد ىو البحث ىذا من الغرضالعربية.  النصوصالدؤمنتُ للبنات على ترجمة 

NYA YANG” الدؤمنتُ أ ّـ بوترم بيسانتًين بوندكؾ الطالبات ترجمة على القدرة تحستُ على كتأثتَىا. 

 في الدستخدمة الأساليب. كمية بيانات تولد ىو من الدراسة الكمية ك ىي عملية بحث، البحث ىذا
 طريقة الاختبار، الوثائق، طريقة جمع الدقابلات، طريقة الدراقبة، طريقة: ىي الدراسة ىذه في البيانات جمع

 .التسجيل طريقة

 تعزيز في فعاؿ التعلم عملية في "ITU -NYA YANG" نظرية تطبيق أف الدراسة ىذه نتائج أظهرت
 (P <0.050) 00000 الألعية مستول مع العربية اللغة إلى الإندكنيسية اللغة ترجمة على الطالبات قدرة

 .التًجمة نظرية التدريس، طرؽ :الرئيسية الكلمات
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ABSTRAK 

 

Urwatul Wutsqaa, Pengaruh Penerapan Teori “ITU –NYA YANG” terhadap 

Kemampuan Menerjemahkan Santriwati Pondok Pesantren Puteri Ummul 

Mukminin. (di bawah bimbingan Dr. Yusring Sanusi Baso, M.App. Ling dan 

Dr. Andi Agussalim, M.Hum). 

Skripsi ini berjudul Pengaruh Penerapan Teori “ITU –NYA YANG” terhadap 

Kemampuan Menerjemahkan Santriwati Pondok Pesantren Puteri Ummul Mukminin. 

Adapaun tujuan dilakukannya penelitian ini adalah untuk mengetahui bagaima 

penerapan Teori “Itu Nya Yang” dan pengaruhnya terhadap peningkatan kemampuan 

menerjemahkan santriwati Pondok Pesantren Puteri Ummul Mukminin.. 

Penelitian ini merupakan penilitian kuantitatif, yaitu proses penelitian yang 

menghasilkan data kuantitatif. Adapun metode yang digunakan dalam pengumpulan 

data dalam penelitian ini adalah: teknik observasi, teknik wawancara, teknik 

dokumentasi, teknik tes, dan teknik merekam. 

Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa penerapan Teori “Itu –Nya 

Yang” dalam proses pembelajaran efektif dalam meningkatkan kemampuan santri 

dalam menerjemhakan bahasa Indonesia ke bahasa Arab dengan tingkat signifikansi 

adalah 0.000 (p < 0.05).  

Kata Kunci : Metode Pengajaran, Teori Penerjemahan. 
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 الباب الأول

    مقدمة

  الفصل الأول : خلفية البحث 

هها طلاب الددرسة في يومياتهم أك في عملية الدراسة ك ذالك ائل كثتَة تواجىي لذا مس التًجمة 

التعبتَ في الجمل  قةالدثائل ناجمة بوجود عدد من الدصائب منها قلّة الدفردات لديهم ك قلّة قدرة سيا 

 .الدصوّ غة

ت بشكل عاـ مثل اللغة الإلصلزية ك اللغة الإندكنسية تكوف الدهارات فيها تشمل أربعة اللغا

المحارة الكلتابة ىي مهارات ىي السماع ك القراءة ك الكتابة ك التحدّث. ك من بتُ الدهاراة الأربعة تكوف 

 العربية.علا فهم اللغة  الطالباتالعنصر  الذاـ من بتُ الأربعة الدذكورة في موازنة  قدرة 

 ىي العربية اللغة كتابة القدرة لتدريب كاسع نطاؽ على الدستخدمة الأساليب أكثر من كاحدة

 كرسائل أفكار شكل في الرئيسية الأفكار عن التعبتَ لضو موجهة كتابة مهارة ىي إنشاء .إنشاء  

 ، الجمل أك الكلمات أك الحركؼ ظهور أك شكل تصور كليس،  الدكتوبة لغة إلى ذلك إلى كما كمشاعر

 .(Hermawan, 2014) كتجربتو الدؤلف رؤية أيضنا يشمل كلكنو
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إفّ قدرة  تحويل النّص الإندكنسي إلى النص العربية تتطلّب لدن يقوـ بتحويل ذلك النص أف 

ك التًجمة إلّظا ىي عبارة عن مراعات الدفردات  يفهم التًجمة من اللغة الإندكنسية إلى اللغة العربية لأفّ 

 الدعاني في اللغة الإندكنسية بما يقابلها في اللغة العربية.

السيطرة بالدفردات في الدتًجمن للنصوص ك من بعد ذلك قلّة  الدثائل البارزة التًجمة ىي قلّة إفّ 

منهم لقلّة الدفردات لديهم ك بعد الإحصائيات ك الدقابلات تبيّنت تلك مسائل الّتي جعلت الطلبة القدرة 

ذلك راجع إلى قلّة  الدفردات ك عدـ القدرة فى التًجمة أك بسبب آخر ف لتًجمة ك الإنشاء بالعربية لا يتقنو 

 مثل الدنحج الدوجودة فيها.

إلى  لا يعتٍ يستلزـ السهولة في التًجمة من الإندكنيسية  لدفردات الكثتَةباـ يماكبالواقع أف الإ

تكوف مناصبة كفعالة لكي يسهل الطلبة في الدعهد القياـ الأربية ذلك لأفّ الدنهج في التًجمة لا بدّ أف 

الدتّبعة في في الجمل العربية أم من النصوص الإندكنيسية من النصوص العربية ك كانت الدناىج  بالتًجمة

ّـ الدؤمنتُ من قبل لم تكن فعالة عند الطلبة في التًجمة.  معهد أ

ّـ الدؤمنتُ من بتُ الدعاىد الّتي حا فظت قوانينها الدّخلية في إلزاـ الطالبات استخداـ إفّ الدعهد أ

على التًجمة  يتقنّ ك المحادثة كما حافظات القوانتُ الدخلية إفّ نكوف الطالبات العربية في التّعاعل اللغة 

 الأربية ك إنشاء النصوص بالعربية.
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مدارس في ماكاسر لكن ىناؾ نظرية من الإندكنيسية إلا العربية نظريات يتّبعها طلّاب  تًجمةفال

 ITU –NYA YANG”0“تعتبر سهلة في الإستخداـ كالأداء كسهولة الأسلوب فيها ىي نظرية 

تقوـ بإنشاء الألفاظ ذات مقاطع أك تتألّف من جمل أقلّ   ”ITU –NYA YANG“نظرية 

ك العملية في البناء   ”ITU –NYA YANG“ شيء منها تبتٌ بكلمتتُ ك بكلمتتُ ىاتتُ تبتٍ بمفهوـ

التًكيب ىي إتّخاذ الألف ك اللاـ في موقع من الكلمتتُ أك الجملة، كبهاذ الأصلوب تكوف الطالبات 

في الجمل الّتي بناىا ك بنهاية يسهلن عند ىم القياـ بعملية يعلمن بسهولة كيف يضعن الألف ك اللاـ 

 ترجمة النصوص من الإندكنيسية إلي العربية.

طتبق في أماكن كثتَة خاصة في قسم آداب آسيا الغربية بجامعة حسن الدّين ية قد النظر  هك ىذ

ك ىي طريقة ك بالفعل أفّ إستخداـ ىذه النظرية كتًيقة سهلة التًجمة قد أثرّ حقّا عند طلّاب الجامعة 

ناصبة للإستخداـ التًجمة من الإندكنسية إلي الأربية بناء علي ما ذلك الواقع فإفّ ىذه الطريقة يرُال أنّّا م

خارجية من الجامعة مثل ؼ الدعاىد الإسلامية ذلك من أجل القياـ بتًقية مهارات طلاب في بيئة 

 الدعاىد الإسلامية للتًجمة.

علي التًجمة من الإندكنيسية ما زاؿ على قيد المحدكد في معهد أـ  الطالباتكنظرنا بواقع قدرات 

لأفّ الدؤ منتُ للبنات لذالك فإفّ ىذا البحث يرجى منو إعطاء السهولة لطلاب الدعهد في التًجمة لذالك 

 نظرية تركن إلي ذلك.
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أفّ لديهم القدرة لدباشرة في التًجمة  الطالباتيرجى من   ”ITU –NYA YANG“في نظرية 

في التًجمة علي النصوص من  الطالباتك من ذلك كانت النظرية لذا أثر في مقدرة  بهذ الدنهج السليم

 اللغة الإندكنيسية إلي اللغة العربية.

 الفصل الثاني : تنويع الدسائل

 .صعوبة ترجمة الإندكنيسية إلى العربية .ٔ

 .تعتبر الطريقة شائعة الاستخداـ صعبة للطلاب في فهم اللغة العربية .ٕ

 .لقواعد التًجمة العربية التي سبق دراستها الطالباتصعوبة تطبيق  .ٖ

لم يتم بعد تنفيذ طريقة التًجمة السهلة كالبسيطة في ترجمة اللغات ، كخاصة الإندكنيسية إلى  .ٗ

 .العربية في الددرسة الإسلامية الداخلية بأـ الدكمينتُ

 الفصل الثالث : تحديد الدسائل

 ITU –NYA“أعلاه كاف تحديد الدسائل جاء في تطبيق نظرية كحةالدسائل الدطر بناءن على 

YANG” : ما يأتي 

ّـ الدؤمنتُ للبنات على ترجمة ال” ITU –NYA YANG“تطبيق نظرية   .ٔ  نصوصفي معهد أ

 .العربية
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ّـ الدؤمنتُ للبنات على  ”ITU –NYA YANG“أثر تطبيق نظرية   .ٕ في قدرة طالبات معهد أ

 .ترجمة

 مسائل البحثالفصل الرابع : 

 ما كضّح في البحث السابق كانت الباحثة تقوـ علي طرح الدسائل فيما يأتي: بناء على 

ّـ الدؤمنتُ للبنات على ترجمة  ”ITU –NYA YANG“  تطبيق نظرية كيف .ٔ  نصوصالفي معهد أ

 ؟العربية

ّـ الدؤمنتُ للبنات  ”ITU –NYA YANG“أثر تطبيق نظرية   كيف .ٕ في قدرة طالبات معهد أ

 ؟ على ترجمة

 هداف البحثأالفصل الخامس : 

 الدسائل مطركحة أعلا تكوف أىداؼ البحث تعرض ما يػأتي :بناءن على  

ّـ الدؤمنتُ للبنات على ترجمة  ”ITU –NYA YANG“تطبيق نظرية  كصف  .ٔ في معهد أ

 .العربية النصوص

ّـ الدؤمنتُ للبنات  ”ITU –NYA YANG“أثر تطبيق نظرية  تحليل  .ٕ في قدرة طالبات معهد أ

 .على ترجمة
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  الفصل السادس : فوائد البحث

 يأمل الباحثوف في ىذه الدراسة أف يكوف لذذا البحث فوائد نظرية كعملية

 نظرم .ٔ

 حوؿ بحث إجراء في يرغبوف الذين لأكلئك كمرجع الدراسة نتائج استخداـ يمكن  - أ

ك  الكتابة مهارات في التدريس لطرؽ بالنسبة كخاصة ، العربية اللغة تدريس نظرية

  . نشاءالإ

 .إف نتائج ىذه الدراسة ستثرم نظرية طرؽ التدريس كخاصة نظرية التًجمة العربية - ب

 عملي .ٕ

كالدعلمتُ في تطبيق نظرية التعلم ، كخاصة ترجمة  الطالباتستفيد نتائج ىذه الدراسة  - أ

 .الإندكنيسية إلى العربية كىي بسيطة كسهلة الفهم

من الدتوقع تطبيق طريقة التًجمة ىذه في الددارس أك الددارس الداخلية الإسلامية  - ب

لتسهيل تعلم اللغة العربية ، كخاصة في تحستُ القدرة على ترجمة الإندكنيسية إلى 

 .العربية

 .كن أف تكوف نتائج الدراسة مفيدة لدعلمي اللغة العربية في تصميم طرؽ التعلميم - ت
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 الباب الثاني

 دراسة مكتبية

 الفصل الأول : الأسس النظرية

 . الترجمة4

 الترجمة تاريخ . أ

 معجم عن عبارة كاف النهرين، بتُ ما حضارة ىي التًجمة عرفت حضارة أكؿ التًجمة تاريخ

 كمصر الرافدين بلاد في ذلك بعد الكتابة كازدىرت معانيها، كتقابلها كلمات لرموعة فيو مكتوب

 كالفرس، كالركـ لستلفة كشعوب بأمم كاختلاطهم الإسلامية الدكلة إنتشار كبعد العرب أما القديمة،

 ظهرت الأموية الدكلة ظهور كمع كالدؤلفات، الكتب ترجمة إلى بهم أدل لشا لعلومهم حاجتهم ظهرت

 الجمل يتًجمو فأصبحو التًجمة كتطورت العباسية، الدكلة زمن في ذلك بعد كازدىرت التعريب عمليات

 كجدك ما بعد الحضارم التقدـ كتحقيق بالدكؿ للنهوض للتًجمة العرب حاجة كأزدادت الكلمات، بدؿ

 للدكؿ بعثات بإرساؿ فقامو العربية، الدكؿ غرار على الغربية الدكؿ في كالتكنولوجي العلمي التقدـ

 .الغربية الدكؿ حققو الذم كالتقدـ بالتطور للحاؽ للغات مدرسة كتأسيس الغربية

 (ٕٓٔٓ:  )مركاف
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 تعريف الترجمة . ب

عملية التًجمة ىي تحويل النص    (Moentaha, 2006)في،   G.Jager كفقا لعالم اللغة الألدانية

التًجمة نفسها تأتي من اللغة العربية ، كىي كلمة  .من لغة إلى لغة أخرل دكف تغيتَ نص اللغة الأصلية

في  Ma’luf ) ]ترجمة[ التي تحتوم على معتٌ التفستَ بلغة أخرل ، أك نقل معتٌ لغة ما إلى لغة أخرل

Al-Farisi , 2011:210) 

 :تحتوم التًجمة على عدة تعريفات حسب بعض الأشكاؿ كما يلي

فإف التًجمة ىي نشاط لػدث في لغة ، أم عملية  ,Hasyim)  (6 :2015 في  Catfordكفقنا ؿ (ٔ

 .تغيتَ النص من لغة إلى لغة أخرل

ٕ) Nida في  (Hasyim, 2015: 7)  تنص على أف "ترجمة الاتساؽ في إنتاج لغة الدستقبِل الدعادؿ

الطبيعي لرسالة لغة الدصدر ، أكلان بالدعتٌ كثانينا بالأسلوب". يركز التعريف الدقدـ بشكل أكبر 

كيفية العثور على أقرب ما يعادؿ لغة الدستلم للغة الدصدر ، سواء من حيث الدعتٌ على  

 .كأسلوب اللغة

التًجمة بقولو أف التًجمة تعتٍ إعادة التعبتَ عن الدعتٌ  (Hasyim, 2015: 7)  في Larsonيعرّؼ  (ٖ

 .نفسو باستخداـ الدعاجم كالتًاكيب النحوية الدناسبة للغة الذدؼ كالسياؽ الثقافي
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فيما يتعلق بتًجمة الإندكنيسية إلى العربية ، يمكن تفستَ التًجمة على أنّا نقل معتٌ الإندكنيسية 

إلى العربية. من التعريف أعلاه يستنتج الدؤلفوف أف التًجمة ىي نشاط تحويل اللغة من لغة الدصدر إلى 

 .اللغة الذدؼ دكف تغيتَ الرسالة التي ينقلها الدؤلف

غالبنا ما يكوف ىناؾ تغيتَ في الشكل من لغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ. بمعتٌ آخر في التًجمة ، 

، ىناؾ استبداؿ لنموذج اللغة الدصدر بنموذج اللغة الذدؼ. كمع ذلك ، فإف الأشياء الدهمة التي لغب 

قد  أخذىا في الاعتبار ، في التًجمة لغب أف تحافظ على الدعتٌ ، على الرغم من أف شكل لغة الدصدر

 .تغتَ في اللغة الذدؼ

 الغرض من الترجمة . ت

، فإف الغرض من التًجمة ىو توصيل الأخبار بلغة الدتلقي. كمع  Sadtono (9 :1985) كفقنا لػ

ذلك ، عند توصيل الأخبار من خلاؿ لغة الدستلم ، يلزـ إجراء بعض التعديلات النحوية كالدفردات. 

 :ىو كما يلي بالإضافة إلى ذلك ، فإف الغرض من التًجمة

 (.إنتاج عمل ترجمة )نص مصدر( لػمل نفس معتٌ عمل لغة أجنبية )نص مصدر (ٔ

 .نشر الدعرفة لأنّا تتيح للناس الاستمتاع بالدعرفة بدلان من الثقافات الأجنبية (ٕ

 الدبادئ الأساسية للترجمة  . ث

 :، يمكن ذكر مبادئ التًجمة على النحو التالي Hasyim (2015:8)كبحسب 



ٔٓ 
 

الدتًجم إتقاف إحدل لغات الدصدر )اللغات الأجنبية( كأف يكوف لديو القدرة على لغب على  (ٔ

نقل الرسائل باللغة الذدؼ. كبالتالي ، لغب عليو أيضنا إتقاف اللغة الذدؼ ، خاصة في القدرة 

 .على إعادة الكتابة ، ك / أك شرح الرسالة الدقصودة بلغة الدصدر شفهينا

 .النص أك قصد الدتحدث / الكاتب لغب أف يفهم الدتًجم لزتويات (ٕ

 .ما ينقلو الدتًجم أك يتًجمو ليس شكلان ، بل معتٌ سياقي (ٖ

 .لغب على الدتًجم تحويل الرسالة حتى يفهم الدستلم الرسالة التي تم نقلها إلى اللغة الذدؼ (ٗ

مة لغب على الدتًجمتُ الانتباه نفسيان إلى لغة الدستلم ، كذلك باستخداـ أشكاؿ اللغة الدستخد (٘

 .بشكل شائع في لغة الدستلم ، لشا يسهل على لغة الدستلم فهم الرسالة التي يتم نقلها

لغب على الدتًجمتُ الانتباه إلى جوانب الخطاب في تحويل الرسائل. على سبيل الدثاؿ ، إذا كاف  (ٙ

النص لسصصنا للأطفاؿ ، مثل كتب قصص الأطفاؿ ، فيجب على الدتًجم تبديل اللغة التي 

 .الأطفاؿ بسهولة على أنّا الجمهور الدستهدؼ للنص الدتًجميفهمها 

 شروط الدترجم والدترجم . ج

فإف التًجمة الجيدة ىي ترجمة موثوقة للحقيقة كالدقة. لقياس  ،Robinson  (2005:41)كفقنا ؿ

 Izzan جودة نتائج التًجمة يمكن رؤيتها من الشركط التي لغب أف يستوفيها الدتًجم كالدتًجم. كفقنا لػ

 :فإف شركط التًجمة الجيدة كالصحيحة بشكل عاـ ىي كما يلي ، (213-214 :2007)

 .يمكن أف تكوف استمارة التًجمة قائمة بذاتها (ٔ
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لا لغب إضافة أك طرح التًجمات لأف التًجمات لغب أف تكوف متوافقة مع النص الأصلي  (ٕ

 .كتقليده

 .لغب أف تحقق التًجمة جميع معاني كنوايا النص الأصلي (ٖ

 .على الدتًجم أف يقدـ اليقتُ ، جميع الدعاني كالنوايا التي يتًجمها الدتًجم لغب (ٗ

لإنتاج ترجمة كفقنا للشركط الدذكورة أعلاه ، لغب أف يكوف لدل الدتًجم شركطو الخاصة. 

 :الشركط التالية

 .جمةلغب أف يكوف الدتًجموف على دراية بجميع التًتيبات الدوجودة بلغتتُ ، اللغة الأصلية كالتً  (ٔ

 .لغب أف يكوف الدتًجموف على دراية بأسلوب اللغة كنقاط القوة الدوجودة في اللغتتُ (ٕ

ا لراؿ العلوـ الذم تتم ترجمتو (ٖ  .لغب أف يعرؼ الدتًجم جيدن

 .لغب أف يكوف الدتًجموف على دراية بأسلوب اللغة كتعابتَ الدؤلفتُ الذين تُتًجم نصوصهم (ٗ

 .في نقل الأفكار الواردة في النص الأصلي لغب أف يكوف الدتًجموف جديرين بالثقة (٘

لغب على الدتًجم أف لػاكؿ تجميع الأفكار بأسلوب لغوم كتعبتَ أقرب ما يكوف إلى الأسلوب  (ٙ

 .اللغوم الأصلي للكشف

 .لغب على الدتًجمتُ الحفاظ على الركح )الركح( الواردة في اللغة الأصلية (ٚ

 .إتقاف القواعد )قواعد النحو( كقواعد التًجمة (ٛ

 (.الدفردات الغنية )الدفردات (ٜ
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 .لديو معرفة اجتماعية كاسعة كبصتَة (ٓٔ

 طريقة الترجمة . ح

طريقة التًجمة ىي طريقة أك طريقة لتًجمة النصوص العربية إلى الإندكنيسية. تنقسم طريقة التًجمة 

 .ك  (Bi Tasarruf  Syibahuddin, 2003: 11) ( السياقيةالتًجمة  ك الحرفيةالتًجمة  إلى نوعتُ لعا:

(AS   

 )أدب(الترجمة الحرفية  (4

ترجمة الحرفية )أدب( ىي طريقة لتًجمة النص من خلاؿ الانتباه إلى تقليد تكوين كتسلسل 

النصوص. عادة ما تكوف الخطوة التي يقوـ بها شخص ما ىو متًجم يفهم النص الدصدر ، ثم يستبدلذا 

   Burdah. كفقنا ؿ(Fatawi, 2009: 58)بلغة أخرل كفقنا لدوضع كمكاف الكلمة في لغة الدصدر 

 :، توجد ثلاث نقاط ضعف في ىذه الطريقة (16 :2004)

ا للنص الدصدر سواء في ترتيب اللغة أك شكل العبارة أك شكل الجملة  ( أ ىذه التًجمة لسلصة جدن

 .كما إلى ذلك بحيث تديل الرسائل في النص إلى الاستبعاد

 لأف الدتًجم يفرض قواعد النحو العربية إلى الإندكنيسية.نتائج التًجمة كفقا للقوانتُ ك جامدة   ( ب

 .جامدة ، فإف ىذه التًجمة ىي نتيجة ترجمة أقل كضوحنا للقراءة مع نتائج ترجمة  ( ت
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للحرفية ، ىناؾ  لتًجمةاYusuf  (1994: 26)كورة أعلاه ، كفقنا بالإضافة إلى نقاط الضعف الدذ 

 :أيضنا مزايا ، كىي

تديل ترجمة الحرفية ىذه إلى أف تكوف ىي نفسها لغة الدصدر أك تكاد تكوف مطابقة لذا ، لذا  ( أ

 .الالضراؼفإف الرسائل الواردة في لغة الدصدر ليست 

عادة ما يكوف لظط التًجمة مشابهنا لنمط كتابة لغة الدصدر ، بحيث يمكن للقراء الاستمتاع   ( ب

 .مكن الحفاظ على شكل كىيكل الجملة الدصدربأسلوب الكتابة الأصلي. لا يزاؿ من الد

 )تفسيرية أم لرانية(الترجمة السياقية  (5

دكف رؤية شكلها الأصلي ، كعادةن ما تكوف إعادة صياغة  Bi Tasharruf تتم إعادة ترجمة

يمكن أف تكوف أقصر أك أطوؿ من الأصل. تعرض التًجمات من ىذا النوع التًجمات التي لا تهتم بقواعد 

 (Burdah, 2004 :  16)   النحوية أك قواعدىا. التوجو الذم تم تسليط الضوء عليو ىو نقل الدعتٌاللغة 

 :لذا الدزايا كالعيوب التالية السياقيةتًجمة ال، فإف  Yusuf (1994: 24-30)كفقا ؿ

 مزايا ( أ

  افتًاض أف ما مهما كانت اللغة الدصدر التي لغب الانتباه إليها في ىذه التًجمة. كيستند ىذا إلى

 .لغب ترجمتو ىو لزتول النص كليس شكلو
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  يمكن أف تكوف نتائج التًجمة قراءة مثتَة للاىتماـ لقراءتها لأف الدتًجم قلق للغاية بشأف جميع

 .قواعد اللغة الذدؼ بالإضافة إلى إعطاء الأكلوية للرسالة التي لغب تسليمها

 ضعف ( ب

 ما يشار إلى طريقة العمل ىذه باسم عمل التكيف  إذا قاـ الدتًجم بعملو بحرية كبتَة ، فعادة

 .كيطلق على الشخص الذم يقوـ بذلك اسم المحوؿ. ىذا عمل الدتًجمتُ الذين ضلوا

  لن يتمكن القراء من الاستمتاع بأسلوب الكتابة الخاص بالدؤلف الأصلي كعادة ما يكوف

 .أسلوب التًجمة ىو أسلوب الدتًجم نفسو

 َقادر على التمييز بتُ أفكار الدؤلف الأصلي كأفكار الدتًجم نفسو عادة ما يكوف القارئ غت 

 .لأف الدتًجم يتداخل كثتَنا مع أفكار كرسائل كاتب لغة الدصدر

 ىناؾ طريقتاف لتعلُّم اللُّغة العربية كلعا: 

 .الطريقة التًكيبية: كفيها يتعلّم الطالب الأصوات، ثم الحركؼ، ثم الكلمات، ثم الجمل

كمن خلاؿ الجمل يتعلّم التًاكيب اللغوية كالقواعد الخاصّة  ٬لتحليلية: كىنا يتعلّم الطالب الجملالطريقة ا

:  الفقهاء. )باللغة العربية، ككيفيّة صياغة الجمل، إضافةن إلى شكل الحركؼ، كشكل الكلمات كمَعانيها

ٕٓٔٛ) 
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 العوامل التي يجب أن يكون لدى الدترجم . خ

 في Nidaلغب على الدتًجم ، في ترجمة النص ، تلبية الدتطلبات الدختلفة. بحسب 

Akmaliyah   (2017 : 169) بشكل عاـ ، لغب أف يكوف الدتًجم لديو الدؤىلات الدنيا التالية: 

لا يكفي الاعتماد على القواميس  -لغب أف يكوف لدل الدتًجمتُ معرفة كافية بلغة الدصدر  ( أ

 .لدتطلب الرئيسي للمتًجمكحدىا. ىذا ىو ا

 .لغب أف يكوف الدتًجموف قادرين أيضنا على فهم لزتويات الرسالة التي ينقلها مؤلف لغة الدصدر ( ب

لغب على الدتًجم أيضنا الانتباه إلى الخفايا الدقيقة لبعض الدعاني كالقيم العاطفية لدفردات لغة  ( ت

 .التي يتم نقلها الدصدر بالإضافة إلى لظط اللغة الذم سيحدد طعم الرسالة

 خطوات الترجمة . د

في ترجمة اللغة ، بالطبع ، لديك خطوات معينة. كىذا ينطبق أيضنا على ترجمة الإندكنيسية إلى 

، يلزـ إجراء عدة خطوات على الأقل  Akmaliyah (2017: 165-166)في  Bathgate العربية. كفقنا لػ

 :في عملية التًجمة ، بما في ذلك

أم لزاكلة ترجمة التحليل بعناية ، قراءة غلاؼ الكتاب ، عنواف الكتاب أك الضبط )التعارؼ( ،  (ٔ

 .النص ، لزتويات الكتاب أك جدكؿ المحتويات
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ىي خطوة ترجمة عن طريق كسر تسلسل الجمل في لغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ.  التحليل (ٕ

 .يتم ترجمتويهدؼ التحليل إلى أف يكوف الدتًجموف متسقتُ في الجملة أك شكل النص الذم 

فهمت ىو جهد الدتًجمتُ في فهم النص الدتًجم فقرة بفقرة. حتى تتمكن من فهم النص الدتًجم  (ٖ

 .، بالإضافة إلى فهم اللغة الدصدر ، لغب على الدتًجم أيضنا إتقاف التخصصات الدراد ترجمتها

الذدؼ  الدصطلحات )الدستحلات( ، في ىذه الدرحلة يعبر الدتًجم عن الدصطلحات في اللغة (ٗ

بعناية كبانسجاـ ، كفي ىذه الحالة من الدتوقع أف يستخدـ الدتًجم الدصطلحات الصحيحة 

 .كيمكن أف يفهمها القارئ

، ىي لزاكلة للتًجمة عن طريق تأليف الجمل باتباع قواعد الدعتٌ كأسلوب  (إعادة الذيكلة )تجميع (٘

 .اللغة الذدؼ

اـ الكلمات كعلامات التًقيم كتركيب الجمل التحقق )التقونً( ، ىي عملية التحقق من استخد (ٙ

 .التي يستخدمها الدتًجموف

مناقشة )نقاش الدباحث( عبارة عن نقاش أك نقاش لغريو الدتًجم حوؿ نتائج التًجمة في شكل  (ٚ

 .لغة كمضموف
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 صعوبة في الترجمة . ذ

( صُعوبات تعلم اللُغة العربية لغتَ الناطقتُ بها يوجد العديد من الدشاكل ٕٕٓٓكفقا لفركؽ )

كالصُعوبات التي قد تواجو الأشخاص الذين لا ينطقوف باللُغة العربية عند القياـ بمحاكلة 

 ، كمن بعض ىذه الصعوبات كالدشاكل ما يلي:تعلمها. 

علم نفَسو حيث أنو  .ٔ
ُ
قد يكوف الشخص الذم يرد القياـ بتعليم اللُغة صُعوبات مصدرىا الد

العربية لغتَ الناطقتُ بها على قدر غتَ كاؼ من فهم اللُغة العربية، أك أنو ليس ضليعان 

 كخبتَان بطرؽ تدريس اللُغة العربية لدن لا ينطقوف بها.

م صُعوبات مصدرىا الطالب قد يفتقر الطالب إلى الدافع كالحافز الذم يُشجعو على تعل .ٕ

 اللُغة العربية، كقد يكوف الطالب مُقصران من ناحية بذؿ الجهد الكافي لتعلم اللُغة العربية.

ستخدمة ذلك كعدـ مُراعاة الفركؽ الفردية بتُ  .ٖ
ُ
صُعوبات مصدرىا طريقة التعليم الد

الطلاب، أك كالإعتماد بشكل كبتَ على التًجمة، كاستخداـ إسلوب التلقتُ في أثناء 

 مية.العملية التعلي

صُعوبات مصدرىا منهج التدريس قد يُشكل منهج التدريس الدستخدـ لتعليم اللُغة العربية  .ٗ

تداكلة 
ُ
لغتَ الناطقتُ بها عائقان أمامهم حينما يكوف ذلك الدنهاج مشركحان بلُغة الِخطاب الد

 بتُ الناطقتُ بالعربية، أك قد يكوف الدنهاج لا يوظف القواعد النحوية كالصرفية توظيفان 

 .صحيحان في الفهم كالتحدث
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 ”ITU –NYA YANG“  . نظريةٕ

 ”ITU –NYA YANG“تعريف نظرية  . أ

في التًجمة من الإندكنيسية إلى العربية ، غالبنا ما يواجو الدتًجموف الدبتدئوف صعوبات. من بتُ 

أك الجمل الصعوبات الدفردات المحدكدة ، كعدـ مطابقة مصطلحات لزددة ، ككيفية التعبتَ عن العبارات 

من الإندكنيسية إلى العربية. يمكن معالجة الصعوبات من النوعتُ الأكؿ كالثاني باستخداـ القاموس ، 

 . (Baso, 2017: 37) كلكن الصعوبة الثالثة تحتاج إلى الحصوؿ على معالجة خاصة

 ITU –NYA“باستخداـ الدبدأ الأساسي للتًجمة، يمكن استخداـ نظرية تسمى نظرية 

YANG” ..كيستند ىذا الدبدأ إلى معتٌ عبارة أك جملة تتألف من كلمتتُ على الأقل 

  ”ITU“مبدأ الدعنى   . ب

في اللغة العربية، يتم استخداـ الدصطلحات الدعركفة باسم إسم الدعرفة ك إسم نكرة للإشارة إلى موقف 

. في الواقع ىناؾ كضوح الكلمات / العبارات.  إسم الدعرفة ىو اسم يشتَ إلى شيء ما في كحدة معينة

العديد من أنواع إسم الدعرفة، كلكن بشكل عاـ إسم الدعرفة يتم تدييزىا بحرؼ البادئة  الألف ك  اللاـ 

)اؿ( التي لذا معتٌ. في حتُ أف إسم نكرة ىو اسم يدؿ على شيء موحد ك دكف تحديد ك الذم يميز بتُ 

 رفاف الألف ك اللاـ )اؿ(.إسم الدعرفة ك إسم نكرة ىو أف إسم النكرة لا يسبقو الح
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استخدـ الحرؼ الألف ك الحرؼ اللاـ )اؿ(  يمكن استخدامو ببساطة لإظهار معتٌ تكنولوجيا  

الدعلومات في عبارة، أم عن طريق كضع الحرؼ الألف ك الحرؼ اللاـ )اؿ( في الكلمة الأكلى من الكائن 

باللغة  (besar)باللغة العربية )بيت( ك   (Rumah)الدعتُ. على سبيل الدثاؿ، لتًجمة عبارة "البيت كبتَ". 

)بيت( يعتٍ  Rumahالعربية )كبتَ(. ما عليك سول إضافة الحرؼ الألف ك الحرؼ لم )اؿ(  في كلمة 

"Rumah itu besar" ."َباللغة العربية "البيت الكبت 

الكلمات. الشيء الآخر الذم لغب أف يكوف مصدر قلق للمتًجمتُ الدبتدئتُ ىو الدساكاة في 

أم أف العربية تلتزـ بالدستاكات لستلفة، من بينها الدساكاة في الأنواع )معرفةه كنكتَة( ، الدبلغ )مفرد ك مثتٌ 

ك جمع( ، ككلمة الدساكات في المجموعة )مذكره ك مؤنث(. نظرا بالدساكات بتُ الكلمات كلمة التى 

 يح.جاعت صفة تابعة إلى لرموعة الكلمات التى تحتاج إلى توض

جاء النعت بعده يكوف تابعا لو في  إذا الدنعوت يكتب دائما مذكرا مفردا كفي اللغة العربية، 

التذكتَ ك إذا جاءت الدنعوت مؤنثا يستلزـ لو بوضع التاء الدربوطة في آخره ك قد عرفت التلء الدربوطة 

  لأف كلمة الدربوطة شكلها مستديرة ك ىي تعتٌ الربطة أم مربوطة.

 لذما  . لذا، لغب أف يكوف لكلتا الكلمتتُ، كلالعا"Itu"بق أيضان على مبدأ معتٌ كىذا ينط

 .الدساكاة سواء من حيث النوع أك العدد أك لرموعة الكلمات
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  ”YANG“مبدأ الدعنى  . ت

الصعوبة الرئيسية التي يواجهها الطالبات في كثتَ من الأحياف في ترجمة الجمل من الإندكنيسية 

. غالبنا ما تكوف عبارات التًجمة من ”Yang“إلى العربية ىي صعوبة تشكيل عبارات ذات معتٌ 

تكوين الإندكنيسية إلى العربية ناتجة عن عبارات ذات معاني غتَ كاضحة. على غرار الدبدأ الأكؿ، 

 بعد كضع الحرؼ الألف ك اللاـ )اؿ(. ”YANG“العبارات بمعتٌ 

، من )من( ، أك ”Yang“يتضمن مبدأ التًجمة أيضنا تكوين العبارات التي تحتوم على معتٌ 

مصنوعة من )من(. كمع ذلك، بالنسبة لذذا الدبدأ الثاني، لغب أف تحصل كل من الكلمة الأكلى كالكلمة 

ك الحرؼ اللاـ )اؿ(. بالإضافة إلى ذلك، لغب أيضنا الانتباه إلى  الألف رؼإضافة الح التالية على

 التسوية في )النوع ك العدد( ، بما في ذلك الدساكاة في علامات الكلمات )شكل الحركات(.

على سبيل الدثاؿ كلمتتُ "البيت  ك ،”YANG“باللغة العربية، لجعل عبارة ذات معتٌ 

 لكاؿ( لكل من ىذه الكلمات. لذـ )لالا ك حرؼ الألف حرؼ الكبتَ"، كل ما يتطلبو الأمر ىو كتابة

 ك حرؼ الألف حرؼ كتابة." إلى العربية بالطرؽ التالية:البيتُ الكَبتَ البيت الكبتَيمكن ترجمة عبارة "

 .ضمنينا”YANG“يؤدم إلى ظهور معتٌ  نيسيةفي اللغة الإندك  بتُ الكلمتتُ اؿ(ـ )لاال
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  ”NYA-“مبدأ الدعنى  . ث

يمكن القوؿ  ”Nya-“ .عبارة تحتوم على معتٌ”Nya-“  لدبدأ معتٌ لاحيصطالإالتعريف 

بطريقة بسيطة أف ىناؾ اسماف أك أكثر لذما اسم "متبادؿ". في اللغة العربية، عادةن ما تكوف الكلمة 

طهما سفي ك   "Itu"أك  ”Yang“ك ىناؾ كلمتاف لا يمكن اعتبار معتٌ الأكلى لشلوكة للكلمة الثانية. 

ذلك لإنّما لا يقبلاف  ك ،”Pintu Kamar” ، “Kunci Mobil” ، “Pulpen Mahasiwa“الدثاؿ : 

لذلك يقبلاف فيها  ،في قوائد اللغة الإندكنيسية ك اللغة العربية ”Yang“أك  "Itu"فيها إدخاؿ كلمة 

 .”Nya-“إدخاؿ معتٌ 

، فإف العبارات التي لذا معتٌ  ”Yang“كما ىو الحاؿ مع العبارات التي تحتوم على معاني

ـ لاال ك حرؼ الألف كضعهما حرؼ ك بموضع الكتابة تتأثر فقط ( Nya– )يمكن إدراج لاحقة  ملكية

ك ىو ما يثتَ إليو الألف ك ، ) ػ Nya–اؿ(. للعبارات ذات الدغزل من الدلكية )يشار إليها فيما يلي )

 اللاـ )اؿ(.

كل الكلمات في موضع الدلكية لا يلتحقو عليها الألف ك اللاـ بينما الكلمة   في اللغة العربية،

إلا إذا  ع الدالك لشيء تستحدـ الألف ك اللاـ باالحركة الكسرة لأنّا مضاؼ إليو. التى جاءت في موض

 فإنّما لا يستلزـ لذا إلحاقو الألف ك اللاـ فيها.، ضع مضاؼ إليو ك ىو مضاؼفي مو  اتكانت الكلم
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 ب الجملة العربيةصي في تنااو سالت . ج

الجانب الآخر الذم لغب أف ينظر فيو الدتًجموف الإندكنيسيوف إلى اللغة العربية ىو مبدأ الدساكاة 

بتصنيف الكلمات في لرموعات  الإندكنيسيةبتُ لرموعات الكلمات. في حالات معينة، لا تقوـ اللغة 

للغاية في قواعد لرموعات الكلمات ىذه.  دقبقة". على عكس اللغة العربية الؤنث"الدذكر" أك "الد

في أيضنا  تعتبتَ الجملة لذلك، فإف الجملة في الإندكنيسية التي سيتم ترجمتها، لا تعتبر فقط الدعتٌ، كلكن

 قواعد اللغة كقواعد الدساكاة الدختلفة.

 الدساواة في الأحكام . ح

ت الواردة في الرقم الأكؿ، كلكن عند ترجمة الجمل الإندكنيسية إلى العربية، لا تناقش فقط الكلما

أيضنا تكافؤ العبارات التي تتكوف من كلمات تحتوم على أكثر من رقم كاحد. يرتبط مبدأ  تناقش

الدساكاة الذم تم شرحو ارتباطنا كثيقنا ببعضهما البعض. ترتبط جميع ىذه الدبادئ أيضنا بشكل مباشر 

)مهارات القراءة(  الدطالعة، إنشاء )مهارات الكتابة( ، بمجالات أخرل في علم اللغة العربية، مثل القواعد

 ، كمهارات أخرل.
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 السابقةالبحوث  ان:الث فصلال

، كجدت العديد من الدراسات التي لذا علاقة بهذا البحث. فيما الباحثةبناء على ملاحظات 

 .يلي بعض الدراسات الدعنية

 (5346مرسلين ) .4

على ترجمة العربية الإندكنيسية لطلاب مدرسة عالية ، أطركحة كتبها مرسلتُ بعنواف "القدرة 

  ."مركز أسعدية سينجكانج ، كاجو رلغنسي

تشتَ نتائج ىذه الدراسة إلى أف طلاب مدرسة علياء بوترا أسعدية سينجكانج الوسطى قد تم 

ا على ترجمة الدفردات اليومية ، كلكن في بعض الدواضيع مثل الد صطلحات تصنيفهم على أنّم قادركف جدن

الاقتصادية كالسياسية كالصحية يتم تصنيفها على أنّا سيئة للغاية. كما يوضح ىذا البحث أف طلاب 

مدرسة الددرسة عالية بوترا أسعدية سينجكانج مصنفوف على أنّم قادركف للغاية على ترجمة الجمل 

 .فالبسيطة كلكنهم غتَ قادرين على ترجمة الجمل الدقتبسة في قراءة الكتب كالصح

يتشػػػابو البحػػػث الػػػذم أجػػػراه مرسػػػلتُ مػػػع ىػػػذا البحػػػث في نفػػػس النطػػػاؽ الػػػذم يتعلػػػق بالتًجمػػػة 

القػػدرة علػػى ترجمػػة  مرسػػلتُ العربيػػة. الفػػرؽ في ىػػذا البحػػث يكمػػن في المحلػػل. لػلػػل البحػػث الػػذم أجػػراه

 ITU“ حالعربيػة مػع نّػة الإندكنيسػية إلى العربية إلى الإندكنيسية بينما تحلل ىذه الدراسة القدرة على ترجمػ

–NYA YANG”. 
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 (5346نور كومالاواتي ) .5

بعنواف "القدرة على التواصل العربية سانتتَم الصف الحادم  كومالاكاتي نور أطركحة كتبها

 ."الددرسة الداخلية الإسلامية الحديثة داتوؾ سليماف بوترم بالوبو IPS عشر

  سانتتَم الصف الحادم عشر مع مدرسة تشتَ نتائج ىذه الدراسة إلى أف القدرة على التواصل

 IPS لا تزاؿ مفقودة بسبب عدـ كجود  داتوؾ سليماف بوترم بالوبو الحديثة الإسلامية الداخلية

مفردات الدفردات كما أف لشارسة التواصل باللغة العربية لا تزاؿ غتَ مطبقة. العوامل التي تؤثر على القدرة 

أنفسهم كالدرافق ، فإف الطريقة الدستخدمة ىي  الطالباتجانب الدعلم ك على التواصل باللغة العربية إلى 

 .أيضنا إحدل العقبات الرئيسية

يتشابو البحث الذم أجراه نور كومالاكاتي مع ىذا البحث في نفس نطاؽ البحث الدرتبط 

رة على . يكمن الاختلاؼ في التحليل ، في دراسة أجراىا نور كومالاكاتي تحلل القدالطالباتبقدرات 

 بوترم سليماف داتوؾ الداخلية الإسلامية الحديثة IPS عشر الحادم الصف سانتتَم التواصل العربية

، بينما في ىذه الدراسة تحلل القدرة على ترجمة العربية الإندكنيسية  داتوؾ سليماف بوترم بالوبو بالوبو

 ّـ إلى طلاب الددرسة الإسلامية الداخلية  .الدؤمنتُ أ
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ماف  ٔأطركحة كتبها حسنة بعنواف "القدرة على ترجمة العربية الإندكنيسية من طلاب مدرسة علياء لصرم 

 ".)دراسة حالة ( في سوبنغ

تشتَ نتائج ىذه الدراسة إلى أف القدرة على ترجمة العربية الإندكنيسية من قبل طلاب مدرسة 

موجودة. يرجع سبب عدـ قدرة الدتًجمتُ على إنتاج ترجمات ماف في سوبنغ لا تزاؿ غتَ  ٔعلياء لصرم 

، كبالتالي فإف النص  (Bsu) جيدة إلى عدـ ثبات البصتَة الثقافية كعلم النفس الدتًجم في لغة الدصدر

 .الذم لغب ترجمتو أك عدـ ترجمتو أك العكس بالعكس

البحث في نفس نطاؽ البحث تم العثور على تشابو البحوث التي أجرتها كحدة الحسنة مع ىذا 

الدتعلق بالتًجمة. كالفرؽ ىو أف البحث يركز على تأثتَ مهارات اللغة العربية على ترجمة النصوص الدكتوبة 

يركز على تأثتَ قدرات اللغة العربية على مهارات  الحسنة كحيد ، في حتُ أف البحث الذم أجرتو

 .الاتصاؿ
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 الطالبات معهد البنات

 ترجمة

 الإنشاء

 نظرية

 تحليل البيانات مع النهج الكمي

 الاستنتاجات والتوصيات

ITU -NYA 

YANG  

 الجملة الإبارة الكلمة
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 فرضيه رابع:ال فصلال

 أكثر ببيانات صحتها أجل من استجوابها كلغب مطلوبة لدشكلة مؤقتة إجابة ىي الفرضية

لى قدرة عفي  "ITU –NYA YANG". تم إجراء ىذا البحث لفهم أثر تطبيق نظرية كداعمة اكتمالان 

 :. فيما يلي صياغة الفرضية من ىذه الدراسةللبنات معهد أـ الدؤمنتُترجمة طلاب 

: H0تطبيق نظريةتأثتَ  يوجد لا "ITU –NYA YANG" الطالبات ترجمة على القدرة زيادة بشأف 

 .للبنات الدؤمنتُ أـمعهد  في العربمن اللغة الإندكنيسية إلي 

 : H1  يوجد تأثتَ تطبيق نظرية"ITU –NYA YANG"  بشأف زيادة القدرة على ترجمة الطالبات

 .من اللغة الإندكنيسية إلي العرب في معهد أـ الدؤمنتُ للبنات

  

  


